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über den Zug Konradins durch Italien (S. 85): ‘1268 Corra­
dinus cedens de Verona venit Papiam cum intentione occu­
pandi regnum Siciliae; venitque per terram usque ad locum 
qui dicitur Finale in riparia Ianuensi, ubi dominium habent 
marchiones de Carretto. Ibi autem cum adiutorio Ianuensium 
intravit mare et venit Pisas. Sua vero militia venit per terram 
de Papia usque Pisas. Et adveniente dicta militia ad petitio­
nem Pisanorum intravit territorium Lucense in loco qui dicitur 
Massa et devastaverunt in circuitu regionem. Lucenses vero 
tunc cum Marischallo (sc. Caroli) exierunt de civitate et vene­
runt ad Pontemtectum, locum munitum, ubi est Auxeris aqua 
profunda et lata neque vadabilis: ibique fuerunt manuales ali­
quae pugnae, sed non campales propter multitudinem gentis 
quam Corradinus habebat. Stetit autem dictus Corradinus 
super territorium Lucense X diebus, non tamen multum se 
diffudit propter locorum discrimina. Inde recedens vadit Senas. 
Eodem anno Marischallus vadens ad regem cum sua militia 
victus fuit a militia Corradini et a Ghibellinis ad pontem qui 
dicitur alla valle prope Laterinum et ipse Marischallus captus 
fuit et ductus Senas. Sui vero milites gallici et provinciales 
pro maiori parte capti et mortui fuerunt’. Und nun ver­
gleiche man damit Tosa (S. 141): ‘1268. Si parti Curradino 
di Verona ed andonne a Pavia e di Pavia per terra andónne 
infino a Finale e quivi entrò in mare e venne a Pisa colla 
forza del Genovese; e i suoi cavalieri vennero per terra da 
Pavia a Pisa. E di questo tempo andò ad oste a Lucca e 
stettevi X dì, e in Lucca ero lo Maliscalco del re Carlo 
colla compagnia di Toscana e uscío fuori, ma non combattéo. 
E di questo anno Curradino si partì da Pisa e andonne a 
Siena, e ’l detto Maliscalco del re Carlo colla sua gente si partio 
per andarne in Puglia, e scontrossi in Valdarno con gente di

ricis in ejusdem libro cui Thesauri nomen adjectionibus’ geschöpft sein 
lässt. Da mir die von Capasso citierte Schrift Visiani’s, ‘Brano di storia 
italiana tratto da un codice scritto nel buon secolo della lingua’ (Padua 
1859) leider nicht vorliegt, vermag ich nicht zu beurtheilen, was Capasso 
unter der Florentiner Chronik Brunetto’s versteht. Visiani’s Schrift ent­
hält nach Mussafia ‘Sul testo del tesoro di Brun. Latini’ (aus den Sitz.- 
Ber. der Wiener Akad. 1869) historische Notizen, die sich in einigen 
italienischen Handschriften des Trésor im zweiten Buch finden und bis 
1285 reichen. Ob sie Brunetto angehören, wagt Mussafia nicht zu ent­
scheiden. Ich brauche nicht zu betonen, wie wichtig eine Vergleichung 
derselben mit der Pseudobr.-Chronik wäre, wie wiinschenswerth hiefür 
die Auffindung der Gaddianischen oder Barberinischen Handschrift ist. 
Man wird sich der Vermuthung schwer entschlagen können, dass die 
Notizen unseres Pseudobr. doch irgend in einem Zusammenhang mit 
Brunetto Latini oder mit dessen Tresor stehen, woraus sich auch am 
leichtesten deren weitere vielleicht bis auf Dante reichende Verbreitung 
erklären dürfte.


